
Složenina Čtení Význam
podts.

jm.

sloves

a

př.jm. 

"no"

př.jm.

"na"

příslov

ce
idiom rčení = > 0 D S

1 神出鬼没 しんしゅつきぼつ objevit se a zmizet 34 1 0 1 0 0 1 1 0 0 0 0 1

2
二人三脚 ににんさんきゃく

dva lidé, 3 nohy, společnými silami k cíli, 

(dva lidé si sváží nohy)
95 1 0 0 0 1 1 0 0 1 0 0 0

3
勇猛果敢 ゆうもうかかん

odvážný, statečný, rozhodnutí schopný 

člověk
37 1 0 0 1 0 0 0 0 0 1 0 0

4 適材適所 てきざいてきしょ správný muž na správném místě 69 1 0 0 0 0 0 1 0 0 0 1 0

5 不言実行 ふげんじこう namísto slov je lepší akce, Sliby chyby 15 1 0 0 0 0 0 1 0 0 0 1 0

6 大器晩成 たいきばんせい skutečný talent se projevuje až ve stáří 21 1 0 0 0 0 0 1 0 0 0 1 0

7 自画自賛 じがじさん samochvála 109 1 1 1 0 0 1 0 0 0 0 1 0

8 一石二鳥 いっせきにちょう dva ptáky jedním kamenem 147 1 0 0 0 0 1 1 0 1 0 0 0

9 十人十色 じゅうにんといろ deset lidí, deset barev 55 1 0 0 0 0 1 1 1 0 0 0 0

10 一日一善 いちにちいちぜん udělej každý den dobrý skutek 10 1 0 0 0 0 1 1 1 0 0 0 0

11
四面楚歌 しめんそか

bezvýchodná situace, být obležen nepřátel 

ize všech stran
41 1 0 1 0 0 1 1 0 0 1 0 0

12 愛別離苦 あいべつりく utrpení rozdělených zamilovaných 10 1 0 0 0 0 1 1 0 0 1 0 0

13
一期一会 いちごいちえ příležitost jednou za život, žijeme jen jednou 90 1 0 0 0 0 0 1 1 0 0 0 0

14
商人気質 しょうにんかたぎ

obchodnický duch, nájemný člověk, být 

orientován pouze na zisk
5 1 0 0 0 0 0 1 0 0 1 0 0

15 悪逆無道 あくぎゃくむどう odporný, nelidský, ohavný 8 1 0 1 1 0 0 1 0 0 1 0 0

16 悪事千里 あくじせんり pomluvy se šíří rychle 2 0 0 0 0 0 1 1 0 0 0 0 1

17 悪徳商法 あくとくしょうほう nevybíravé obchodní techniky 80 1 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 1

18
悪木盗泉 あくぼくとうせん

mravní člověk se nikdy nezkroutí do patvaru 

(za žádných okolností)
0 0 0 0 1 0 0 1 0 0 0 1 0

19 気剣体一 きけんたいいち duch, meč, tělo, jednota 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0
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20 遺恨試合 いこんしあい tvrdý zápas 2 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1

21 意識過剰 いしきかじょう přecitlivělost, paranoia 90 1 0 1 1 0 0 0 0 0 0 0 1

22 以心伝心 いしんでんしん bez nutnosti mluvit 49 1 0 1 0 0 1 1 0 0 0 1 0

23 温故知新 おんこちしん učit se z minulosti 38 1 0 0 0 0 1 1 0 0 0 1 0

24 花鳥風月 かちょうふうげつ krásy přírody 30 1 0 0 0 0 1 0 0 0 1 0 0

25 臥薪嘗胆 がしんしょうだん projít si peklem při dosahování svého cíle 16 1 1 1 0 0 1 0 0 0 0 0 1

26
質実剛健 しつじつごうけん

nedotčené a upřímné, zdravé, poctivé 

(výrobek)
27 1 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 1

27
晴耕雨読 せいこううどく

žít v poklidu, dělit čas mezi prací a 

intelektuální činností
8 1 1 0 0 0 1 0 0 0 0 1 0

28 清浄潔白 せいじょうけっぱく čisté srdce s čistým svědomím 1 1 0 1 1 0 0 0 0 0 1 0 0

29 切磋琢磨 せっさたくま kultivovat mysl studiem 77 1 1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0

30 天真爛漫 てんしんらんまん jednoduchý a nevinný 62 1 0 0 1 1 0 0 0 0 0 0 1

31 日進月歩 にっしんけっぽ postupný vývoj (progress) 40 1 0 1 0 0 1 1 0 0 0 0 1

32 粉骨砕身 ふんこつさいしん sedřít se až na kost 10 1 1 0 0 0 1 0 0 0 0 0 1

33
悠々自適 ゆうゆうじてき

prožít volný čas s důstojností (otium cum 

dignitate)
62 1 0 1 1 0 1 0 0 0 0 0 1

34 因果関係 いんがかんけい kauzalita 492 1 0 1 0 0 0 1 0 0 0 1 0

35 一夫一婦 いっぷいっぷ monogamie 48 1 0 1 0 0 0 0 1 0 0 0 0

36 逸楽生活 いつらくせいかつ v životě pouze slast (hedonismus) 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1

37 一歩一歩 いっぽいっぽ krok za krokem 212 1 0 0 0 1 1 0 1 0 0 0 0

38 一発必中 いっぱつひちゅう na první pokus 6 1 0 0 0 0 1 1 0 0 0 0 1

39 一徹短慮 いってつたんりょ tvrdohlavý a vznětlivý 0 1 0 0 1 0 0 0 0 0 0 1 0

40 一致団結 いっちだんけつ solidarita, spolupráce k dosažení cíle 63 1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0
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41 一心同体 いっしんどうたい být jednoho těla a srdce 53 1 0 1 0 0 1 0 0 1 0 0 0

42
一笑千金 いっしょうせんきん

úsměv krásné ženy je hodnotnější tisíce 

zlatých
0 0 0 0 0 0 1 1 0 1 0 0 0

43 一高一低 いっこういってい vzestup a pokles, fluktuace 0 1 1 1 0 0 1 0 1 0 0 0 0

44 一挙一動 いっきょいちどう každý pohyb, každá akce 29 1 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0

45 一騎当千 いっきとうせん být soupeřem tisíci. být silný bojovník 26 1 0 1 0 0 1 0 0 0 0 1 0

46
一喜一憂 いっきいちゆう střídat šťastnou a smutnou náladu (rychle) 122 0 0 1 0 0 0 1 1 0 0 0 0

47 一木一草 いちぼくいっそう každičký kout (danného místa) 13 1 0 0 0 0 1 0 1 0 0 0 0

48 隠忍自重 いんにんじちょう trpělivě nést, smířit se s něčím 4 1 1 0 0 0 1 0 0 0 0 1 0

49
呉越同舟 ごえつどうしゅう

bitter enemies placed (by fate) in the same 

boat
9 1 0 0 0 0 1 1 0 0 0 1 0

50 一意専心 いちいせんしん z celého srdce, tělem i duší, jednomyslně 7 0 0 1 1 1 0 0 0 0 0 1 0

51 一衣帯水 いちいたいすい (být oddělen) řekou, vodním kanálem 9 1 0 0 0 0 1 0 0 0 0 1 0

52 一行知識 いちぎょうちしき Stručně, jednoznačně podaná informace 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0

53 一芸一能 いちげいいちのう excelovat v jedné danné oblasti 0 1 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0

54
一芸入試 いちげいにゅうしょ

vstupní test orientovaný na jednu 

specifickou oblast
1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0

55
一言一行 いちげんいっこう mluvit nebo jednat, každé slovo a každý čin 5 1 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0

56
一言居士 いちげんこじ・いちごんこじ

člověk shopný mluvit kdykoli o jakémkoli 

tématu. Člověk s všeobecným rozhledem
4 1 0 0 0 0 1 0 0 0 0 1 0

57 一語一語 いちごいちご stejnými slovy, slovo od slova. Verbatim 53 1 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0

58
一伍一什 いちごいちじゅう

celý příběh. se všemi podrobnostmi. od 

začátku do konce
0 1 0 0 0 0 1 0 1 0 0 0 0

59 一語一句 いちごいっく každé slovo, každá fráze 12 1 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0

60 一期末代 いちごまつだい tento svět a ten další, věčnost 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0

61 一言一句 いちごんいっく každé slovo,  každá fráze 36 1 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0
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62 一言隻句
いちごんせっく・いちごんせ

きく
každé jediné slůvko a fráze 1 1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0

63 一言半句 いちごんはんく jediné slovo, slabika (ani ne slovo) 12 1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0

64 一字一字 いちじいちじ znak za znakem, písmeno po písmenu 33 1 0 0 0 1 0 0 1 0 0 0 0

65 一字一句 いちじいっく stejnými slovy, slovo od slova. Verbatim 47 1 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0

66 一字千金 いちじせんきん velice ceněný, vzácný (text, písemnost) 7 1 0 0 0 0 1 0 0 1 0 0 0

67
一日三秋

いちじつさんしゅう・いちに

ちさんしゅう

netrpělivě (čekat). Každý moment se zdá 

jako věčnost (při čekání)
0 1 0 0 0 0 1 0 0 1 0 0 0

68
一日千秋

いちじつせんしゅう・いちに

ちせんしゅう

netrpělivě (čekat). Každý moment se zdá 

jako věčnost (při čekání)
17 1 0 0 0 0 1 0 0 1 0 0 0

69 一字半句 いちじはんく jediné slovo, slabika (ani ne slovo) 0 1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0

70
一汁一菜 いちじゅういっさい

jednoduché strohé jídlo, pokrm o jednom 

talíři
17 1 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0

71 一上一下 いちじょういちげ nahoru a dolu 1 1 1 0 0 0 1 0 1 0 0 0 0

72 一新紀元 いちしんきげん (počátek) nové doby, nové epochy 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0

73 一族郎党 いちぞくろうとう něčí celá rodina, celý klan 27 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0

74
一代一度 いちだいいちど

(událost, která se odehraje) jen jedinkrát za 

celou dobu vlády
1 1 0 1 0 0 1 0 1 0 0 0 0

75 一大決心 いちだいけっしん důležité okamžité rozhodnutí 25 1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1

76 一大旋風 いちだいせんぷう velká senzace 6 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1

77 一大鉄槌 いちだいてっつい zasadit tvrdou ránu, udeřit tvrdě 0 1 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 1

78 一大転機 いちだいてんき významný bod obratu 11 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1

79
一代分限

いちだいぶんげん・いちだい

ぶげん

člověk, který nashromáždil během svého 

vlastního života značné bohatství
0 1 0 0 0 0 0 1 0 0 0 1 0

80
一諾千金 いちだくせんきん

slovo má váhu tisíce zlatých. Dané slovo by 

se mělo dodržovat
0 0 0 0 0 0 1 1 0 1 0 0 0

81

一読三嘆・一読

三歎
いちどくさんたん čtení ponechávající v neutuchajícím obdivu 0 1 1 0 0 0 1 0 0 1 0 0 0

82
一読呆然 いちどくぼうぜん

ohromující čtení, čtení jež ve vás vyvolá 

ohromení
0 1 1 0 0 0 1 0 0 0 0 1 0
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83 一日二日 いちにちふつか den, nebo dva 28 1 0 0 0 1 0 0 0 1 0 0 0

84 一人当千 いちにんとうせん být soupeřem tisíci. být silný bojovník 1 1 0 1 0 0 1 0 0 0 0 1 0

85 一念発起 いちねんほっき být pevně rozhodnut (něco udělat) 46 1 1 0 0 0 1 0 0 0 0 1 0

86 一年有半 いちねんゆうはん rok a půl 5 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1

87

一暴十寒 いちばくじっかん

přehnaně úporná snaha bývá následovana 

obdobím útlumu a lennosti. Přehnaná snaha, 

není-li dlouhodobá nikam nevede.

0 0 0 0 0 0 1 1 0 1 0 0 0

88 一罰百戒 いちばつひゃっかい exemplární trest 6 1 0 0 0 0 1 0 0 1 0 0 0

89
一番勝負 いちばんしょうぶ

soutěž/zápas rozhodnutý hned v prvním 

kole. Souboj o jednom hodu kostkou
1 1 0 0 0 0 1 0 0 0 0 1 0

90
一番風呂 いちばんぶろ

ze všeho nejdřív se vykoupat. Čerstvě 

napuštěná vana
12 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0

91

一病息災 いちびょうそくさい

ten kdo trpí drobnými chronickými nemoceni 

je zvyklý o sebe pečovat a žije déle, než 

člověk, který je stále zdráv

7 0 0 0 0 0 1 1 0 0 0 1 0

92 一分一厘 いちぶいちりん ani malý kousek 1 1 0 0 0 1 0 0 1 0 0 0 0

93
一部始終 いちぶしじゅう

celý příběh. se všemi podrobnostmi. od 

začátku do konce
176 1 0 0 0 1 0 0 0 0 0 1 0

94 一別以来 いちべついらい od našeho posledního setkání 7 1 0 0 0 1 0 0 0 0 0 1 0

95 一望千里 いちぼうせんり bezmezná rozloha 4 1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0

96 一枚上手 いちまいうわて být o třídu výš (nad někým) 20 1 0 0 0 0 1 0 0 1 0 0 0

97
一枚看板 いちまいかんばん

zářívá hvězda, nejlepší předmět ve sbírce, to 

nejlepší, čím se dá pochlubit
2 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0

98
一味同心 いちみどうしん

pracovat společně (jednomyslně), jako jedna 

bytost
3 1 0 0 0 1 1 1 0 1 0 0 0

99 一味徒党 いちみととう celý gang, všichni konspirátoři 1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0

100 一網打尽 いちもうだじん velký zátah, velké zatýkání 43 1 0 0 0 0 1 1 0 0 0 1 0

101
一目十行 いちもくじゅうぎょう

výborné čtecí schopnosti. Jeden pohled, 

deset řádků
0 1 0 0 0 1 0 0 0 1 0 0 0
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102 一目瞭然 いちもくりょうぜん jasný, evidentní 269 1 0 1 1 0 0 0 0 0 0 1 0

103 一問一答 いちもんいっとう odpovědět na otázku otázkou 43 1 1 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0

104 一文半銭 いちもんはんせん malý finanční obnos 0 1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0

105 一文不通 いちもんふつう úplná negramotnost 1 1 0 1 0 0 0 0 0 1 0 0 0

106
一夜乞食 いちやこじき

stát se bezdomovcem kvůli požáru, za jednu 

noc bezdomovcem
1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0

107 天下一品 てんかいっぴん nejlepší zboží pod sluncem 43 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0

108
臨機応変 りんきおうへん

být flexibilní, dobře reagovat na měnící se 

situace
173 1 0 1 0 0 0 0 0 0 0 1 0

109 虎視眈々 こしたんたん trpělivě vyčkávat na správný okamžik 55 0 0 0 1 1 0 0 0 0 0 1 0

110
前代未聞 ぜんだいみもん

něco, co jsem předtím nidky neslyšel, 

unprecedented
204 1 0 1 0 0 0 0 0 0 0 1 0

111 危機一髪 ききいっぱつ kritický moment, o vlásek 49 1 0 0 0 1 1 1 0 0 0 1 0

112 三人成虎 tři lidé dělají tygra 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 1

113 二股膏薬 ふたまたごうやく člověk co hraje na obě strany 1 1 1 0 1 0 1 0 0 0 0 0 1

114 疾風迅雷 しっぷうじんらい rychle jako blesk 6 1 0 0 0 1 1 0 0 0 0 0 1

115 電光石火 でんこうせっか rychle jako blesk (rychlost světla) 31 1 0 1 0 0 0 0 0 0 0 1 0

116
男尊女卑 だんそんじょひ

mužská dominance nad ženami, mužský 

triumf
69 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0

117
自業自得 じごうじとく

platit za to, co jsme udělali, sklidit, co jsme 

zaseli
161 1 0 1 1 0 0 1 0 0 0 1 0

118
羊質虎皮 ようしつこひ ovce v tygřím rouše, mnoho povyku pro nic 0 1 0 0 0 0 1 1 0 0 0 1 0

119 三寒四温 さんかんしおん střídání teplých a studených dní 7 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1

120
精神構造 せいしんこうぞう

---one's mental makeup--- to, jak kdo 

vystupuje, mluví atd...
86 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1

121 一夜大尽 いちやだいじん Za jednu noc milionářem 1 1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0

122 一陽来復 いちようらいふく Návrat jara (po dlouhé studené zimě) 4 1 0 0 0 0 1 0 0 0 0 1 0
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123 一利一害 いちりいちがい Mít klady i zápory 1 1 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0

124
一粒万倍 いちりゅうまんばい

i malé semínko může přinést velkou úrodu, 

kdo šetří má za tři
4 0 0 0 0 0 1 1 0 1 0 0 0

125
一両日中 いちりょうじつちゅう

během dne či dvou, v následujících několika 

dnech
14 1 0 0 0 1 0 0 0 0 1 0 0

126
一蓮托生 いちれんたくしょう Sdílení osudu s ostatními, Být na stejné lodi 20 1 0 0 0 0 1 0 0 0 0 1 0

127 一六銀行 いちろくぎんこう zastavárna 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1

128 一六勝負 いちろくしょうぶ hra v kostky, Všechno nebo nic, Vabank 1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1

129
一路順風 いちろじゅんぷう

plavení se po větru, Vše jde jako po másle, 

vše jde hladce
0 1 0 0 0 0 1 1 0 0 0 1 0

130 一路平安 いちろへいあん Přání šťastné cesty 0 1 0 0 0 0 1 1 0 0 0 1 0

131 一回勝負 いっかいしょうぶ vítězství v jediném kole 1 1 0 0 0 0 1 0 0 0 0 1 0

132 一攫千金 いっかくせんきん náhle bez většího úsilí zbohatnout 33 1 0 1 0 0 1 0 0 1 0 0 0

133 一家眷属 いっかけんぞく něčí rodina, rodinní příslušníci 2 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1

134 一家団欒 いっかだんらん harmonie v rodině 28 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1

135 一家離散 いっかりさん rozkol v rodině 22 1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1

136
一喜一憂 いっきいちゆう

radovat se a vzápětí strachovat, střídání 

radosti a obav
122 0 0 0 0 0 1 1 1 0 0 0 0

137 一気呵成 いっきかせい dokončení jedním dechem, briskně 28 1 0 0 0 1 0 0 0 0 0 1 0

138
一虚一実 いっきょいちじつ stála změna postojů, býti nevypočitatelným 1 1 0 0 0 0 1 0 1 0 0 0 0

139 一極集中 いっきょくしゅうちゅう unipolární koncentrace (demografie) 121 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0

140 一挙両全 いっきょくりょうぜん mít dva konce 0 1 0 0 0 0 1 0 0 1 0 0 0

141
一挙両得 いっきょくりょうとく mít dva konce, zabít dva ptáky jednou ranou 22 1 0 0 0 0 1 1 0 1 0 0 0

142 一件落着 いっけんらくちゃく Vyřešeno, kauza uzavřena 80 1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0

143 一刻一刻 いっこくいっこく hodinu co hodinu, každou chvilku 14 1 0 0 0 1 0 0 1 0 0 0 0
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144
一国一城 いっこくいちじょう

nezávislé území (Tokugawský legislativní 

termín od r. 1615)
37 1 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0

145
一刻千金 いっこくせんきん

každý moment je vzácný (nikoli čas jsou 

peníze)
0 0 0 0 0 0 1 1 0 1 0 0 0

146
一切皆空 いっさいかいくう hmota je ničím, vše je zbytečné (buddhist) 0 0 0 0 0 0 1 1 0 1 0 0 0

147 一切合切 いっさいがっさい se vším všudy 21 1 0 0 0 1 0 0 0 1 0 0 0

148 一切衆生 いっさいしゅじょう všechny živé bytosti 34 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1

149 一昨々月 いっさくさくげつ tři měsíce zpátky 0 1 0 0 0 1 0 0 0 0 1 0 0

150 一昨々夜 いっさくさくや tři noci zpátky 0 1 0 0 0 1 0 0 0 0 1 0 0

151
一子相伝 いっしそうでん

předávání tajemství umu, dědění talentu z 

otce na syna
13 1 0 0 0 0 1 0 0 0 0 1 0

152
一視同仁 いっしどうじん

láska ke všem lidem bez rozdílu, rovnost bez 

hranic
16 1 0 0 0 0 1 0 1 0 0 0 0

153 一死報国 いっしどうこく smrt za vlast 1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1

154 一瀉千里 いっしゃせんり svižně dokončit, mít plynulou mluvu 4 1 0 0 0 0 1 0 0 1 0 0 0

155 一宿一飯 いっしゅくいっぱん nocleh a přespání 10 1 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0

156 一瞬絶句 いっしゅんぜっく zatajení dechu, zatajit dech 1 1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1

157
唯我独尊 ゆいがどくそん

domýšlivost, zpupnost, sebestřednost 

(buddh)
52 1 0 1 0 0 1 1 0 0 0 0 1

158 一生一度 いっしょういちど jednou za život 5 1 0 1 0 0 0 0 1 0 0 0 0

159 一生懸命 いっしょうけんめい ze všech sil 2169 1 0 0 1 1 1 0 0 0 0 1 0

160
一唱三嘆 いっしょうさんたん

něčí skvělá recitace, jež ponechá obecenstvo 

v úžasu
0 1 1 0 0 0 1 0 0 1 0 0 0

161
一生不犯 いっしょうふぼん

pozorování buddhistického celoživotního 

celibátu
1 1 0 0 0 0 1 0 0 0 0 1 0

162
一触即発 いっしょくそくはつ výbušná situace, kriticky napjatý moment 49 1 0 1 0 0 0 0 0 0 0 1 0

163 一所不住 いっしょふじゅう tuláctví, život bez pevného příbytku 9 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0

164
一進一退  いっしんいったい

Příliv a odliv, stahovat se a vzápětí opět 

postoupit
96 1 1 0 0 1 0 0 1 0 0 0 0
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165 一心不乱 いっしんふらん záměrně, tělěm i duší, soustředěně 74 1 0 0 1 1 0 0 0 0 0 1 0

166 一世一元 いっせいいちげん Zvyk přiřazování jména éry k císaři 1 1 0 1 0 0 1 0 1 0 0 0 0

167 飲酒運転 しんしゅううんてん řízení v opilosti 204 1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1

168 賞味期限 しょうみきげん expirační doba 327 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1

169 一斉射撃 い っせいしゃげき salva kritiky 40 1 1 0 0 0 1 0 0 0 1 0 0

170 一世一代 いっせいちだい jednou za život 35 1 0 1 0 0 0 0 1 0 0 0 0

171 一世風靡 いっせいふうび mít vliv na mysli lidí, vládnout době 8 1 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 1

172 一殺多生 いっせつたしょう obětovat jednoho pro záchranu mnoha 0 0 0 0 0 0 0 1 0 1 0 0 0

173
一体全体 いったいぜんたい

"Co to proboha?!" "Proč proboha?" "Kdo k 

čertu?"
32 0 0 0 0 1 1 0 0 1 0 0 0

174 一旦緩急 いったんかんきゅう Když přijde nebezpečí, 1 0 0 0 0 0 1 1 0 0 0 1 0

175 一致協力 いっちきょうりょく společné úsilí 41 1 1 0 0 0 1 0 0 0 0 1 0

176 一致結束 いっちけっそく sjednocení za společným cílem 4 1 1 0 0 0 1 0 0 0 0 1 0

177 一致団結 いっちだんけつ solidarita, spojení se za jedním účelem 4 1 1 0 0 0 1 0 0 0 0 1 0

178 一知半解 いっちはんかい umělé vědění, umělá inteligence 7 1 0 0 1 0 0 0 0 0 0 1 0

179 一張一弛 いっちょういっし napětí a odpočinek 4 1 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0

180
一朝一夕 いっちょういっせき

během jednoho jediného dne, za krátkou 

dobu
100 1 0 0 0 1 1 0 1 0 0 0 0

181 一長一短 いっちょういったん klady a zápory 66 1 0 0 0 0 1 0 1 0 0 0 0

182
一朝有事 いっちょうゆうじ

Až nastane ten pravý čas; až to jednou 

přijde
2 1 0 0 0 0 1 1 0 0 0 1 0

183 一定不変 いっていふへん neměnný plán 13 1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0

184
一擲千金 いってきせんきん

Být nezodpovědný s penězy, najednou 

utratit velké množství peněz
0 0 0 0 0 0 0 1 0 1 0 0 0

185 一徹短慮 いってつたんりょ Výbušná povaha, tvrdohlavost 0 1 0 0 1 0 0 0 0 1 0 0 0
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186
一点一画 いってんいっかく

tečky nad "i" a přeškrtnutí "t". Nevynechat 

ani detail
14 1 0 0 0 0 1 0 1 0 0 0 0

187 一天四海 いってんしかい celý svět 1 1 0 0 0 0 1 0 0 1 0 0 0

188
一天地六 いってんちろく

hazard. celý svět je jedna velká hra v 

kostky. nikdy nevíte co přijde
0 1 0 0 0 0 1 1 0 0 1 0 0

189 一天万乗 いってんばんじょう celé království 3 1 0 0 0 0 1 0 0 1 0 0 0

190
一刀両断 いっとうりょうだん

Jedním tahem rozdělit do dvou, rozdělení 

gordického uzlu, rázné rozhodnutí
47 1 1 0 0 1 1 0 0 1 0 0 0

191 一得一失 いっとくいっしつ klady a zápory 0 1 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0

192 一杯一杯 いっぱいいっぱい až do krájnosti, úplně 7 1 0 0 1 1 1 0 1 0 0 0 0

193 一杯機嫌 いっぱいきげん lehce opilý 6 1 0 1 0 1 1 0 0 0 0 1 0

194
一発回答 いっぱつかいとう jednorázová nabídka. neopakující se nabídka 2 1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0

195 一発逆転 いっぱつぎゃくてん zvrátit situaci jedním tahem 16 1 1 1 0 0 1 0 0 1 0 0 0

196 一発勝負 いっぱつしょうぶ Výhra nebo prohra v jediném tahu 38 1 0 1 0 1 0 0 0 0 0 1 0

197
一発必中 いっぱつひちゅう

Vyhrát prvním tahem. Zasánout cíl na první 

pokus
6 1 0 1 0 1 0 0 0 1 0 0 0

198 一筆啓上 いっぴつけいじょう Jen malá poznámka. Je malý dovětek 4 1 1 0 0 0 0 1 0 0 0 1 0

199 一顰一笑 いっぴんいっしょう něčí nálada, smát se či kabonit 2 1 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0

200 一夫一妻 いっぷいっさい monogamie 17 1 0 1 0 0 0 0 1 0 0 0 0

201 一夫一婦 いっぷいっぷ monogamie 48 1 0 1 0 0 0 0 1 0 0 0 0

202 一服休憩 いっぷきょうけい přestávka na cigaretu 0 1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0

203 一夫多妻 いっぷたさい polygamie 77 1 0 1 0 0 0 0 0 1 0 0 0

204 一歩一歩 いっぽいっぽ krok za krokem, postupně 212 1 0 0 0 1 1 0 1 0 0 0 0

205 一本調子 いっぽんちょうし monotónní 38 1 0 1 1 1 0 0 0 0 0 1 0

206
合縁奇縁 あいえんきえん

Dvojice jež se poznala podivnou hrou osudu; 

šťastné setkání
1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0
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207
相碁井目 あいごせいもく

V každé hře mohou být rozhodující rozdíly 

ve schopnostech hráčů
0 0 0 0 0 0 1 1 0 0 0 1 0

208 哀訴嘆願 あいそたんがん prosba 2 1 1 1 0 0 0 0 0 0 1 0 0

209
相手次第 あいてしだい

Rozhodnout se podle oponenta (až po něm, 

až co on)
25 1 0 0 0 1 0 0 0 0 0 1 0

210 哀悼痛惜 あいとうつうせき smutek, soustrast 2 1 0 0 0 1 0 0 0 0 1 0 0

211 愛別離苦 あいべつりく žal odloučení od milovaných 10 1 0 1 0 1 0 0 0 0 0 1 0

212 合間合間 あいまあいま v mezičase 21 1 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0

213 曖昧模糊 あいまいもこ temný; vágní; dvojznačný 29 0 0 0 1 1 0 0 0 0 0 1 0

214 青息吐息 あおいきといき hluboká tíseň 23 1 0 1 0 0 1 0 0 0 0 0 1

215 悪因悪果 あくいんあっか sít zlo, sklízet zlo 4 1 0 0 0 0 1 1 1 0 0 0 0

216
青田売買 あおたばいばい

Prodávat ještě zelené políčko, Prodávat 

nesklizenou úrodu,
0 1 0 0 0 0 1 1 0 0 0 1 0

217 悪逆非道 あくぎゃくひどう strašlivý, příšerný, hrozivý, zrůdný 3 1 0 1 1 0 0 0 0 0 1 0 0

218 悪行三昧 あくぎょうざんまい následování cesty zla, páchání zla 2 1 0 0 0 0 1 0 0 0 0 1 0

219 悪事千里 あくじせんり Pomluvy se šíří rychle 2 0 0 0 0 0 1 1 0 0 0 1 0

220

悪人正機 あくにんしょうき

Špatní lidé jsou cílovou skupinou amidismu. 

Špatní lidé mají jedinečnou možnost přijít do 

nebe

9 1 0 0 0 0 1 1 0 0 0 1 0

221 悪戦苦闘 あくせんくとう těžky boj, tvrdé zápolení 152 1 1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0

222
握髪吐哺 あくはつとほ

nezvykle pracná snaha (státníka) najít 

vhodného zaměstnance
0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0

223 悪魔調伏 あくまちょうぶく vymýtání ďábla 0 1 0 0 0 0 1 0 0 0 0 1 0

224 足軽大将 あしがるたいしょう Samuraj, velitel pěšího oddílu 8 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1

225
可惜身命 あたらしんみょう

vážit si něčího života, vážit si života 

ostatních
0 1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0

226 彼方此方 あちこち tady a tam, všude 12 1 1 0 0 1 0 0 0 0 0 1 0

227 悪鬼羅刹 あっきらせつ lidožravá zrůda, mumie 5 1 0 0 0 0 1 0 0 0 0 1 0
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228 悪口雑言 あっこうぞうごん všechny druhy pomluv, sprostá slova 28 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0

229 跡目相続 あとめそうぞく úspěch (úspěšství, série úspěchů) 6 1 0 1 0 0 1 0 0 0 0 1 0

230 阿鼻叫喚 あびきょうかん pandemonium dvou buddhistických pekel 31 1 0 1 0 0 1 0 0 0 0 1 0

231
阿鼻地獄 あびじごく

Peklo Avici. 8. a nejhorší ze všech 

buddhistických pekel
21 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0

232 阿付迎合 あふげごう patolízalství 0 1 1 0 0 0 1 0 0 0 1 0 0

233
雨傘番組 あまがさばんぐみ

náhrada za sportovní televizní přenos, jež 

byl kvůli dešti zrušen
2 1 0 0 0 0 1 0 0 0 0 1 0

234 甘辛両党 あまからりょうとう mít rád jak víno, tak sladké 0 1 1 0 0 0 1 0 0 0 0 1 0

235 甘辛両刀 あまからりょうとう mít rád jak víno, tak sladké 0 1 1 0 0 0 1 0 0 0 0 1 0

236 蛙鳴蝉噪 あめいせんそう Otravný zvuk 0 1 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 1

237 阿諛迎合 あゆげいごう patolízalství 0 1 1 0 0 0 1 0 0 0 0 1 0

238 阿諛追従 あゆついしょう lichocení pochlebování 10 1 1 0 0 0 1 0 0 0 0 1 0

239
有難迷惑 ありがためいわく

nevítaná laskavost, bílý slon, smíšené 

požehnání
5 1 0 0 1 0 1 0 0 0 0 1 0

240 暗雲低迷 あんうんていめい Stahování mračen, stát pod mrakem 1 1 0 0 0 0 1 0 0 0 0 1 0

241
安心立命 あんしんりつめい

duchovní klid a osvícení, udržování mysli 

vklidu po celý život
20 1 1 1 1 0 0 0 0 0 0 1 0

242 暗中飛躍 あんちゅうひやく Zákulisní praktiky, tajné manévry 0 1 1 0 0 0 1 0 0 0 0 1 0

243
暗中模索 あんちゅうもさく

klopýtat v temnotě, prozkoumávání nových 

obzorů
35 1 1 1 0 1 1 0 0 0 0 1 0

244 安穏無事 あんのんぶじ tichý a poklidný 0 1 0 0 1 0 0 0 0 0 1 0 0

245 安否不明 あんぴふめい osud člověka je neznámý 8 1 0 0 0 0 1 1 0 0 1 0 0

246 安眠妨害 あんみんぼうがい Poruchy spánku 4 1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0

247 安寧秩序 あんねいさつじょ Řád a pořádek 8 1 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0

248
遺憾千万 いかんせんばん

velmi smutné, Silně politováníhodné, velká 

lítost
1 1 0 0 1 0 1 0 0 0 0 1 0
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249
唯々諾々 いいだくだく docela ochotně, snadno, s tichým souhlasem 28 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 1 0

250 衣冠束帯 いかんそくたい japonská tradiční dvorní róba 14 1 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0

251 意気軒昂 いきけんこう povznesený, povzneseně 27 1 0 0 1 1 0 0 0 0 0 0 1

252 意気消沈 いきしょうさん špatná nálada, zkleslý duch 67 1 1 1 0 0 0 0 0 0 0 1 0

253 意気衝天 いきしょうてん v dobré náladě 1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0

254 意気阻喪 いきそそう špatná nálada, zkleslý duch 1 1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0

255 意気投合 いきとうごう Vzájemné porozumnění 147 1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0

256 意気揚々 いきようよう hrdě, triumfálně 99 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 1 0

257
異曲同工 いっきょくどうこう

Jiný přebal, ale stejný obsah, jen povrchní 

rozdíl
0 1 0 0 0 0 1 0 0 0 0 1 0

258 異口同音 いくどうおん Jedním hlasem 65 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0

259 意見具申 いけんぐしん nabídnout někomu svůj názor 68 1 1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 1

260 意向尊重 いこうそんちょう respektování přání nebo úmyslů druhého 1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0

261 意向打診 いこうだしん zjistit něčí úmysly 1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0

262 意向無視 いこうむし ignorovat něčí přání nebo ůmysly 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0

263 異国趣味 いこくしゅみ obliba v cestování 10 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0

264 異国情緒 いこくじょうちょ exotická atmosféra 54 1 0 1 0 0 0 0 0 0 0 1 0

265 異国情調 いこくじょうちょう exoticismus 1 1 0 1 0 0 0 0 0 0 0 1 0

266 遺恨十年 いこんじゅうねん dlouhodobá zášť 0 1 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0

267 委細承知 いさいしゅうち úplné pochoopení 3 1 1 0 0 0 0 1 0 0 0 0 1

268 委細面談 いさいめんだん "Podrobnosti až se uvidíme" 2 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 1 0

269 意識転換 いしきてんかん Změna postoje, změna způsobu smýšlení 4 1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0

270 意識不明 いしきふめい Nebýt při smyslech 62 1 0 1 0 0 1 0 0 0 0 1 0
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271 意識変革 いしきへんかく radikální změna ve způsobu přemýšlení 16 1 1 1 0 0 0 0 0 0 0 1 0

272 意識朦朧 いしきもうろう být rozhozený, nebýt zcela při smyslech 7 0 1 0 0 1 0 0 0 0 0 1 0

273 意志堅固 いしけんご silné odhodlání 2 1 0 0 1 0 0 0 0 0 0 1 0

274 意志疎通 いしそつう dospění k oboustrannému porozumění 17 1 0 1 0 0 0 0 0 0 0 1 0

275
異字同訓 いじどうくん

jiný znak kandži se stejným japonským 

čtením "kun"
0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0

276 意志薄弱 いしきはくじゃく slabomyslnost, bezúčelnost, 14 1 0 1 1 0 0 0 0 0 0 1 0

277 意思表示 いしひょうじ deklarování něčích úmyslů 582 1 1 1 0 0 0 0 0 0 0 1 0

278 石部金吉 いしべきんきち člověk nezkoruptovatelného charakteru 1 1 0 0 0 0 1 0 0 0 1 0 0

279 意趣遺恨 いしゅいこん Zášť, zahořklost 3 1 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 1

280 意匠惨憺 いしょうさんたん Trpět ve znaze o vytvoření něčeho 5 1 1 0 0 0 1 0 0 0 0 1 0

281 衣装道楽 いしょうどうらく slabost pro drahé luxusní oblečení 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0

282 医食同源 いしょくどうげん vyvážena strava vede ke zdraví 18 0 0 1 0 0 0 1 0 0 0 1 0

283 以心伝心 いしんでんしん bez nutnosti mluvit 49 1 0 1 0 0 1 1 0 0 0 1 0

284 異体同心 いたいどうしん být jedné mysli, dokonalá souhra 0 1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0

285 悪戯小僧 いたずらこぞう zlobivý chlapec 1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1

286 悪戯坊主 いたずらぼうぞ zlobivý mnich 1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1

287 異端邪説 いたんじゃせつ rouhačská doktrína 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1

288 一意専心 いちいせんしん jako jeden, sehraně 7 1 0 1 0 1 0 0 0 0 0 1 0

289 陰陽和合 いんようわごう harmonie energií jing a jang 2 1 1 1 0 0 0 0 0 0 0 1 0

290 陰陽五行 いんようごぎょう Ying yang a 5 elementů 37 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1

291 隠蔽工作 いんぺいこうさく vytvořit úkryt 22 1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0

292 美人薄命 びじんはくめい krása a štěstí zřídkakdy chodí spolu 6 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 1 0
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293 隠遁生活 いんとんせいかつ život v ústraní 20 1 0 1 0 0 0 0 0 0 0 1 0

294
引責辞任 いんせきじにん

převzít na sebe zodpovědnost a rezignovat
15 1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0

295 因循姑息 いんじゅんこそく nerozhodnost 1 1 0 0 1 0 0 0 0 0 0 1 0

296 因習道徳 いんしゅうどうとく konvenční morálka 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0

297 淫祠邪教 いんしじゃきょう zlý blud, kacířství 1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1

298 慇懃無礼 いんぎんぶれい pokrytecká slušnost se zlým obsahem 18 1 0 0 1 0 0 0 0 0 0 1 0

299 慇懃丁重 いんぎんていちょう zdvořilost a galantnost 0 1 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 1

300 隠居仕事 いんきょしごと práce v důchodu 1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0

274 55 62 34 44 121 57 45 44 25 138 48

podts.

jm.

sloves

a

př.jm. 

"no"

př.jm.

"na"

příslov

ce
idiom rčení = > 0 D S

Podstatná jména 273

Slovesa 55

Přídavná jména "no" 62

Přídavná jména "na" 32

Příslovce 44

Idiom 121

Rčení 57

celkové množství 300

Proporční zastoupení slovních druhů

Popsáno na straně 50
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Ekvivalentní = 45

Komparativní > 44

Neutrální 0 25

Dynamická D 137

Statická S 48

Idiomatické 179

Neidiomatické 121

Nepoužívané 59

Používané 241

Substantiva 269

Nesubstantiva 4

Synsémantické 243

Autosémantické 56

Popsáno na straně  50

Popsáno na straně 50

Popsáno na stranách 17, dále pak 28-39

Popsáno na stranách 8-10, 14 a 17

Popsáno na straně 51

Reálné zastoupení v jazyce

Idiomatičnost

Zastoupení substantiv

Vazebnost

Konstelace
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59%

12%

13%

7%
9%

PROPORČNÍ ZASTOUPENÍ 
SLOVNÍCH DRUHŮ

Podstatná jména Slovesa

Přídavná jména "no" Přídavná jména "na"

Příslovce

15%

15%

8%

46%

16%

KONSTELACE

Ekvivalentní = Komparativní > Neutrální 0

Dynamická D Statická S

60%

40%

IDIOMATICKÉ VS NEIDIOMATICKÉ

Idiomatické Neidiomatické

20%

80%

PODÍL POUŽÍVANÝCH SLOŽENIN

Nepoužívané Používané

99%

1%

PODÍL SUBSTANTIV

Substantiva Nesubstantiva

81%

19%

AUTOSÉMANTIČNOST

synsémantické autosémantické
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